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Стратеги чес кая ком пе тен ция 
как объект исследова ния  

в лин гвистике

В статье расс мат ри вает ся воп рос ст ра те ги чес кой ком пе тен ции 
как объек та изу че ния в исс ле до ва ниях по теории ус воения язы ка, 
линг вис ти чес ких, пси хо ли нг вис ти чес ких, со ци олинг вис ти чес ких ра­
бо тах за ру беж ных и оте че ст вен ных уче ных, а так же в спе ци аль ной 
ли те ра ту ре по ме то ди ке пре по да ва ния язы ков. Ст ра те ги чес кая ком­
пе тен ция расс мат ри вает ся как ба зо вый ком по нент ком му ни ка тив ной 
ком пе тен ции вто рич ной язы ко вой лич нос ти. Оп ре де ле ние ст ра те­
ги чес кой ком пе тен ции ба зи рует ся на зна нии о спо соб нос ти вто рич­
ной язы ко вой лич нос ти к ус воению не род но го язы ка и об уме нии к 
ис поль зо ва нию ст ра те гий ре че во го по ве де ния, сфор ми ро ван но го в 
про цес се обу че ния.

Клю че вые сло ва: ком му ни ка тив ная ком пе тен ция, ст ра те ги чес кая 
ком пе тен ция, вто рич ная язы ко вая лич ность, язы ко вые зна ния, ус­
воение не род но го язы ка, ст ра те гии ре че во го по ве де ния.

Utebalieva G.E.,  
Yesbulatova R.M.

Strategic competence as a 
research subject in linguistics

The article discusses the strategic competence as an object of study 
in the research on the theory of language comprehension, linguistic, psy­
cholinguistic, sociolinguistic works of foreign and local scientists, as well 
as in the special literature on languages teaching. Strategic competence 
is regarded as a basic component of communicative competence of the 
secondary language personality. The definition of strategic competence is 
based on knowledge about the ability of the secondary language person­
ality to assimilate non­native language and the ability to use strategies of 
verbal behavior formed in the learning process.
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Лин гвистикадағы зер ттеу 
нысаны ре тін дегі стратегия лық 

құзы рет ті лік

Ма қа ла да ше тел дік жә не отан дық ға лым дар дың ең бек те рін де­
гі тіл теориясы, линг вис ти ка лық, пси хо ли нг вис ти ка лық, әлеу мет тік 
линг вис ти ка бо йын ша зерт теу лер де, со ны мен қа тар тіл дер ді оқы ту 
әдіс те ме сін де гі ар найы ең бек тер де зерт теу ны са ны ре тін де гі ст ра­
те гиялық құ зы рет ті лік мә се ле сі қа рас ты ры ла ды. Ст ра те гиялық құ­
зы рет ті лік екін ші тіл дік тұл ға ның ком му ни ка тив тік құ зы рет ті лі гі нің 
ба за лық ком по нен ті ре тін де қа рас ты ры ла ды. Ст ра те гиялық құ зы рет­
ті лік анық та ма сы екін ші тіл дік тұл ға ның өз ге тіл ді мең ге ру қа бі ле ті 
ту ра лы, тіл мең ге ру үде рі сін де қа лып тас қан ауыз ша сөй леу мі нез­
құлық ст ра те гиясын қол да на алу қа бі лет ті лі гі ту ра лы бі лі мі не не гіз­
де ле ді. 

Тү йін  сөз дер: ком му ни ка тив тік құ зы рет ті лік, стра те гиялық құ зы­
рет ті лік, екін ші тіл дік тұл ға, тіл дік бі лім, өз ге тіл ді мең ге ру, ауыз ша 
сөй леу мі нез­құлық ст ра те гияла ры.
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В исс ле до ва ниях проб лем ус воения язы ков тер ми ном «ст-
ра те ги чес кая ком пе тен ция» на зы вают: 1) ком по нент ком му-
ни ка тив ной ком пе тен ции в ст рук ту ре язы ко вой спо соб нос ти 
(L.F. Bachman, M. Canale, M. Swain, S.J. Savignon); 2) комп лекс 
уни вер саль ных ст ра те гий ис поль зо ва ния язы ко вых зна ний при 
про ду ци ро ва нии и ин те рп ре та ции сооб ще ний на от дель ном 
язы ке (В.З. Демьян ков, D. Cooper, J.J. Katz, Н. Хомс кий) и неу-
ни вер саль ных ког ни тив ных ст ра те гий, за ло жен ных в об ще че-
ло ве чес кой ког ни ции и ис поль зуе мых при ин те рп ре та ции текс-
та и при восп риятии дей ст ви тель ности (M. Durbin); 3) комп лекс 
обу чающих прие мов (обу чающие ст ра те гии учи те ля и ст ра те-
гии изу че ния, ис поль зуемые уче ни ком) в линг во ди дак ти чес-
ком ас пек те (B.L. Leaver, R.L. Oxford, H.D. Brown, E. Tarone, 
G. Yull). В со ве тс кой и рос сийс кой линг во ди дак ти чес кой нау-
ке ме то ди чес кий ас пект ст ра те ги чес кой ком пе тен ции ос ве щен 
че рез тер ми ны «ал го рит мы», «опо ры», «опор ные сиг на лы», 
«зри тель ные опо ры» и так да лее (Е.И. Па сов, В.Ф. Ша та лов, 
С.Н. Лы сен ко ва, Е.С. Ме жен ко и др.). 

М. Ке не ле и М. Свейн в ст рук ту ре язы ко вой спо соб нос ти 
вы де ляют ст ра те ги чес кую ком пе тен цию как са мос тоя тель ный 
ком по нент, на хо дя щий ся в це пи трех дру гих ком по нен тов – 
грам ма ти чес кой, дис курс ной и со ци олинг вис ти чес кой ком пе-
тен ций. По оп ре де ле нию М. Ке не ле и М. Свейн, ст ра те ги чес кая 
ком пе тен ция – это «вер бальные и не вер бальные ком му ни ка тив-
ные ст ра те гии, ко то рые мож но оп ре де лить как ини циатив ные 
дей ст вия участ ни ков ком му ни ка ции с целью соз да ния, свер ты-
ва ния, во зоб нов ле ния и пе ре ад ре сов ки об ще ния в раз лич ных 
си ту ациях» [1]. Сра зу под черк нем, что ст ра те ги чес кая ком пе-
тен ция – это не сколь ко са ми ст ра те гии, но зна ние этих ст ра те-
гий и уме ние вы би рать и ис поль зо вать их в нуж ной си туации. 

М. Ке не ле и М. Свейн в своем оп ре де ле нии де лают ак цент 
на фа ти чес ких свой ст вах вер баль ных и не вер баль ных ком му-
ни ка тив ных ст ра те гий, та ких как соз да ние, свер ты ва ние, во зоб-
нов ле ние и пе ре ад ре сов ка об ще ния. Не вы зы вает сом не ний тот 
факт, что кон так тоу станав ли вающую функ цию язы ка сле дует 
от нес ти к раз ря ду ст ра те ги чес ких. Тем не ме нее, мы по ла гаем, 
что оп ре де ле ние ст ра те ги чес кой ком пе тен ции толь ко с точ ки 
зре ния установ ле ния кон так та выг ля дит слиш ком уп ро щен-
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ным. Бе зус лов но, зна ние и уме ние ис поль зо вать 
фа ти чес кие, ме та ком му ни ка тив ные ст ра те гии 
яв ляют ся свой ст вом ст ра те ги чес кой ком пе тен-
ции в род ном язы ке и обя за тель ным объек том 
изу че ния в иност ран ном язы ке. Од на ко важ но 
не толь ко устано вить, под дер жать кон такт, но и 
хоть сколь ко-ни будь про дол жить его, для то го, 
что бы за кон чить, свер нуть или пе ре ад ре со вать 
сооб ще ние. Поэто му ст ра те ги чес кая ком пе тен-
ция долж на расс мат ри вать ся ши ре, не толь ко с 
уче том уме ния ин ди ви дуума на чи нать или за-
кан чи вать ком му ни ка цию, но и вес ти ком му ни-
ка цию, то есть быть пол но цен ным участ ни ком 
ком му ни ка тив но го ак та с ми ни му мом ком му ни-
ка тив ных неу дач. 

По мне нию С. Се виг нон, ст ра те ги чес кая 
ком пе тен ция – это ком пе тен ция, подт верж-
дающая на шу спо соб ность сп рав ляться с не-
дос та точ ным зна нием и под дер жи вать ком му-
ни ка цию пос редст вом «па раф раз, отв ле кающих 
раз го во ров, пов то ре ний, хе зи та ций, ук лон чи-
вых от ве тов и пред по ло же ний, а так же из ме-
не ния те мы раз го во ра и то на» [2], или то наль-
ности, ко то рая варь ирует ся в за ви си мос ти от 
си ту ации – офи ци аль ная/ неофи ци аль ная, от 
на ме ре ний ком му ни кан та – прось ба, со жа ле-
ние, при каз и то му по доб ные, от их ком му ни ка-
тив ных ро лей – сп ра ши вающий / от ве чаю щий, 
ин фор ми рующий, ве ду щий, ве до мый и так 
да лее, и сте пе ни кон такт нос ти – фор мальные 
/ не фор маль ные, дру жес кие / нед ру жес кие от-
но ше ния и так да лее. «Это ст ра те гии, ко то рые 
ис поль зуют ся для воз ме ще ния (ком пен са ции) 
не пол но го зна ния пра вил или при ог ра ни чи-
вающих фак то рах упот реб ле ния, та ких как ус-
та лос ть, от чаяние, нев ни ма тель ность» [2]. К 
внеш ним по от но ше нию к ком му ни ка тив ной 
ком пе тен ции фак то рам, ме шающим упот реб-
ле нию, или так на зы ваемым ком му ни ка тив ным 
неу добст вам, ко то рые ока зы вают влия ние на 
язы ко вое ис пол не ние, мож но от нес ти от су тс-
твие ин те ре са, из ме не ние наст рое ния, отв ле-
че ние вни ма ния, пло хое са мо чу вс твие и т.п. 
… все это мо жет вы зы вать за мин ки, ого вор ки, 
ре че вые «фальс тар ты», сме ше ние по ряд ка слов 
и да же рез кие останов ки пос ре ди не пред ло же-
ния» [3]. Это оче вид но и воз мож но не толь ко в 
ре чи иност ран ца, но и но си те ля язы ка. 

В оп ре де ле нии С. Се виг нон нас заин те ре со-
ва ла дру гая час ть, в ко то рой ст ра те ги чес кая ком-
пе тен ция расс мат ри вает ся как спо соб ность под-
дер жи вать ком му ни ка цию с по мощью ст ра те гий 
в си ту ациях, ког да эта ком му ни ка ция зат руд не-
на по раз ным при чи нам. Сле дует от ме тить, что в 

этом оп ре де ле нии есть ука за ние на од ну из важ-
ней ших функ ций ст ра те ги чес кой ком пе тен ции – 
функ цию воз ме ще ния или ком пен са ции, а так же 
на ис поль зо ва ние ст ра те гий как вер баль ных дей-
ст вий в рам ках ст ра те ги чес кой ком пе тен ции. Но 
ав тор оп ре де ле ния не уточ няет, не пол ное зна ние 
ка ких пра вил вле чет за со бой об ра ще ние к тем 
или иным ст ра те гиям. Мы по ла гаем, что имеют-
ся в ви ду зна ния пра вил сло воупот реб ле ния, 
грам ма ти ки, ве де ния ком му ни ка ции, ре че во го 
по ве де ния, зна ния кон текс та си ту ации и так да-
лее, то есть зна ние эле мен тов язы ко вой и экс тра-
ли нг вис ти чес кой ком пе тен ций. 

Из ве ст но, что речь иност ран ца ха рак те ри-
зуют оп ре де лен ные осо бен нос ти, от ли чающие 
ее от их собст вен ной ре чи. Кро ме то го, имен-
но эти осо бен нос ти ре чи ча ще все го вы де ляют 
иност ран цев на фо не но си те лей язы ка. К та ким 
осо бен нос тям мож но от нес ти: а) дли тель ные па-
узы – хе зи та ции (за пол нен ные и не за пол нен ные 
паузы, лож ные на ча ла, пов то ры в ре чи), свя зан-
ные с вы пол не нием раз нооб раз ных функ ций по 
пла ни ро ва нию ре чи; б) пов то ре ние од них и тех 
же слов, сло во со че та ний, вы ра же ний и так да-
лее; в) пос тоян ное мо ди фи ци ро ва ние од но го 
и то го же на бо ра ре че вых об раз цов, а не спон-
тан ное выс ка зы ва ние; г) ис поль зо ва ние го то вых 
фор мул, выр ван ных из кон текс та, ко то рые мож-
но пра виль но ин те рп ре ти ро вать толь ко тог да, 
ког да удает ся вос стано вить ис ход ный кон текст, 
или фор мульное ис поль зо ва ние язы ка [4]. 

Пе ре чис лен ные осо бен нос ти сле дует от нес-
ти к ст ра те ги чес ким уме ниям, но ду мает ся, что 
функ ции ст ра те ги чес кой ком пе тен ции не мо гут 
быть све де ны толь ко к ком пен са ции за счет мо-
мен тов ко ле ба ний (хе зи та ций) и пов то ров. Мы 
по ла гаем, что функ цио наль ные воз мож нос ти ст-
ра те ги чес кой ком пе тен ции го раз до ши ре. 

Л.Ф. Бэч ман в своем исс ле до ва нии оп ре де-
ляет ст ра те ги чес кую ком пе тен цию как осо бый 
за кон чен ный эле мент ком му ни ка тив ной язы ко-
вой спо соб нос ти. Ст ра те ги чес кая ком пе тен ция, 
по оп ре де ле нию Л.Ф. Бэч ма на, – это умст вен-
ная спо соб ность ин ди ви да ис поль зо вать по наз-
на че нию все эле мен ты язы ко вой ком пе тен ции 
(и пси хо фи зиоло ги чес кие уме ния то же) в про-
цес се об ме на ин фор ма цией [5]. Ст ра те ги чес кая 
ком пе тен ция обес пе чи вает средс тва для под бо-
ра эле мен тов язы ко вой ком пе тен ции, соот ве тс-
твую щих осо бен нос тям кон текс та си туации, в 
ко то рой ис поль зует ся язык (ро ли участ ни ков, 
фор мальные ха рак те рис ти ки си туации), и ст рук-
ту рам зна ния поль зо ва те ля язы ка (со циокуль-
турное зна ние, зна ние «реально го ми ра»). 
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Та ким об ра зом, ст ра те ги чес кой ком пе тен-
ции от во дит ся роль свя зующе го зве на меж ду 
язы ко вой ком пе тен цией, вк лю чающей ор га ни за-
ци он ную (грам ма ти чес кую и текс то вую) и праг-
ма ти чес кую (ил ло ку тив ную и праг ма ти чес кую) 
ком пе тен ции, и ст рук ту рой зна ний о ми ре (экс-
тра ли нг вис ти чес кой ком пе тен цией) пос редст-
вом пси хо фи зиоло ги чес ких ме ха низ мов в кон-
текс те си туации. В оп ре де ле нии Л.Ф. Бэч ма на 
ст ра те ги чес кая ком пе тен ция ква ли фи ци рует ся 
как умст вен ная спо соб ность, что дает нам воз-
мож нос ть расс мат ри вать дан ную ка те го рию в 
рам ках на ше го исс ле до ва ния как ког ни тив ную 
ст рук ту ру с точ ки зре ния по лу че ния, об ра бот ки 
и раз ра бот ки ин фор ма ции в про цес се по ни ма ния 
и по рож де ния ре чи. 

В на шем по ни ма нии, ст ра те ги чес кая ком пе-
тен ция – это ког ни тив ный ме ха низм, пос редст-
вом ко то ро го осу ще ст вляет ся связь меж ду язы-
ко вой и экс тра ли нг вис ти чес кой ком пе тен циями 
и реали зуют ся необ хо ди мые для си ту ации язы-
ко вые и фо но вые зна ния вто рич ной язы ко вой 
лич нос ти пос редст вом пси хо фи зиоло ги чес ких 
ме ха низ мов [6]. Реали за ции зна ний пред шест-
вует вы бор необ хо ди мых ком по нен тов из ба зы 
дан ных ком му ни ка тив ной ком пе тен ции. Ст рук-
ту ры зна ния и мыш ле ния ли ца, при ни мающе го 
ре ше ние пос редст вом вы бо ра той или иной ст ра-
те гии ре че во го по ве де ния, яв ляют ся важ нейши-
ми эле мен та ми си туации, неу ст ра ни мы ми из 
мо де ли при ня тия ре ше ния. Поэто му в ка че ст ве 
ак ту аль ной за да чи исс ле до ва ния ком му ни ка тив-
ной ком пе тен ции яв ляет ся экс пли ка ция и ана лиз 
ст рук тур та ко го ро да. За при ня тие ре ше ния и вы-
бор необ хо ди мой в дан ной конк рет ной си ту ации 
ст ра те гии ре че во го по ве де ния, в соот ве тс твии с 
на шей кон цеп цией, «от ве чает» ст ра те ги чес кая 
ком пе тен ция как ба зо вый ком по нент ком му ни-
ка тив ной ком пе тен ции.

Мы по ла гаем, что ст ра те ги чес кая ком пе тен-
ция как спо соб ность – это оп ре де лен ная пос-
ле до ва тель ность мыс ли тель ных опе ра ций по 
вы бо ру ст ра те гии ре че во го по ве де ния, поиск 
необ хо ди мой в рам ках дан ной конк рет ной ком-
му ни ка тив ной си ту ации прог рам мы ре че во го 
по ве де ния из имею щих ся в ба зе дан ных вто рич-
ной язы ко вой лич нос ти для адек ват но го ре че во-
го по ве де ния. Сам вы бор как мыс ли тель ный ряд 
предс тав ляет со бой вы пол не ние се рии дей ст вий, 
та ких как оцен ка кон текс та си ту ации и пла ни-
ро ва ние выс ка зы ва ния. Ес ли поиск в па мя ти 
необ хо ди мых язы ко вых средс тв оп ре де лить как 
спо соб ность, то объек ти ви за цию спо соб нос ти в 

ис поль зо ва ние средс тв эле мен тов всех ба зо вых 
ком по нен тов ком му ни ка тив ной ком пе тен ции 
мы мо жем расс мат ри вать как уме ние вы би рать 
необ хо ди мые язы ко вые средс тва для реали за ции 
оп ре де лен ной ком му ни ка тив ной це ли. 

Ст ра те ги чес кая ком пе тен ция в не род ном 
язы ке – это уме ние вто рич ной язы ко вой лич нос-
ти вы би рать ст ра те гии ре че во го по ве де ния и, 
соот ве тст вен но, язы ко вые средс тва вы ра же ния 
ре че вых на ме ре ний, умест ные для си туаций с 
оп ре де лен ны ми праг ма ти чес ки ми па ра мет ра ми 
и адек ват ные линг во куль ту ре изу чаемо го язы ка, 
ко то рое фор ми рует ся в про цес се ус воения язы ка 
и ба зи рует ся на спо соб нос ти язы ко вой лич нос ти 
реали зо вать ком по нен ты ком му ни ка тив ной ком-
пе тен ции (язы ко вой и экс тра ли нг вис ти чес кой) в 
ком му ни ка тив ном ис поль зо ва нии язы ка.

Та ким об ра зом, ст ра те ги чес кая ком пе тен-
ция – это ба зо вый ком по нент ком му ни ка тив ной 
ком пе тен ции, яв ляющий ся ког ни тив ным ме ха-
низ мом, пос редст вом ко то ро го осу ще ст вляет ся 
связь меж ду экс тра ли нг вис ти чес кой и язы ко вой 
ком пе тен циями и реали зуют ся необ хо ди мые для 
си ту ации язы ко вые и фо но вые зна ния вто рич-
ной язы ко вой лич нос ти пу тем вы бо ра ст ра те гий 
ре че во го по ве де ния. Оче вид но, что ст ра те ги чес-
кая ком пе тен ция, бу ду чи ба зо вым ком по нен том 
ком му ни ка тив ной ком пе тен ции, не яв ляет ся ста-
тич ной ст рук ту рой. Она, как и ком му ни ка тив ная 
ком пе тен ция в це лом, имеет тен ден цию к рос ту, 
раз ви тию, а зна чит и фор ми ро ва нию. Сле до ва-
тель но, при обу че нии вто ро му язы ку мы мо жем 
го во рить о фор ми ро ва нии ст ра те ги чес кой ком-
пе тен ции.

Мы по ла гаем, что в ос но ве фор ми ро ва ния 
ком му ни ка тив ной ком пе тен ции в не род ном язы-
ке как кон цеп ту аль ной сис те мы ле жит про цесс 
фор ми ро ва ния и даль нейше го упо ря до чи ва ния 
кон цеп тов зна ния. Ме ха низ мом, ре гу ли рую-
щим взаимо дей ст вие кон цеп тов, ор га ни зующим 
и сис те ма ти зи рующим их в кон цеп ту альные 
конст рук ции при ре ше нии ком му ни ка тив ных 
за дач, яв ляет ся ст ра те ги чес кая ком пе тен ция. 
Поэто му в про цес се обу че ния язы ку фор ми ро-
ва ние ком му ни ка тив ной ком пе тен ции мы расс-
мат ри ваем как мак ро цель, дос ти же ние ко то рой 
осу ще ст вляет ся пу тем реали за ции мик ро це лей 
– фор ми ро ва ния язы ко вой, экс тра ли нг вис ти чес-
кой ком пе тен ций и объеди няющей их ст ра те ги-
чес кой ком пе тен ции. 

Сфор ми ро вать ст ра те ги чес кую ком пе тен-
цию во вто ром язы ке, в на шем по ни ма нии, 
зна чит: 1) за пол нить ба зы дан ных язы ко вой и 
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экс тра ли нг вис ти чес кой ком пе тен ций лек си ко-
грам ма ти чес ким и со циокуль ту ро ло ги чес ким 
со дер жа нием и праг ма ти чес ки ми зна ниями, 
необ хо ди мы ми для учас тия в ком му ни ка ции и 
ве де ния ком му ни ка ции; 2) воору жить приема ми 
и спо со ба ми опе ри ро ва ния по лу чен ны ми зна-
ниями, то есть сфор ми ро вать уме ние ис поль зо-
вать по лу чен ные зна ния с целью про дук тив но го, 
твор чес ко го при ме не ния их в ме няющих ся ус ло-
виях, а так же рас ши ре ния воз мож нос ти са мос-
тоя тель но го приоб ре те ния но вых зна ний.

От сте пе ни сфор ми ро ван нос ти ст ра те ги-
чес кой ком пе тен ции как уме ния за ви сит оцен-
ка уров ня ком му ни ка тив ной ком пе тен ции изу-
чающе го язык. 

Под сте пенью сфор ми ро ван нос ти ст ра те-
ги чес кой ком пе тен ции мы по ни маем комп лекс 
сфор ми ро ван ных уме ний вы би рать соот ве тс-
твующие ус ло виям ком му ни ка тив ной за да чи 
ст ра те гии ре че во го по ве де ния для ус пеш ной 
реали за ции ком му ни ка тив ной це ли. Сте пень 
сфор ми ро ван нос ти оп ре де ляет ся че рез: 1) проч-
ность и ус той чи вос ть, гиб кость зна ния ст ра-
те гий ре че во го по ве де ния (свя зи ком по нен тов 
ком му ни ка тив ной ком пе тен ции); 2) уме ние осу-
ще ств лять вы бор нуж ной ст ра те гии; 3) ско рос ть 
опе ра ций поис ка необ хо ди мых язы ко вых средс-
тв; 4) пра виль ность/умест нос ть ис поль зо ва ния 
язы ко вых средс тв при ре ше нии ком му ни ка тив-
ных за дач. 
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